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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 23, 2026 

Tone 3 / Eothinon 1 

Twelfth Sunday after Pentecost & 

Twelfth Sunday of Matthew 

Leave-taking of the Dormition of the Theotokos 

Martyr Lupus, servant of the Great-Martyr Demetrios; 

Hieromartyr Irenaios, bishop of Lyons; Venerable Nicholas and Dionysios of Olympus 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 

Shout with joy to God, all the earth, give thanks 

unto the Lord and call upon His Name. Declare 

His works among the nations. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

In the city of our God, in His holy mountain, His 

place hath been made in peace, and His dwelling 

in Zion. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

الأرَ ياااا َ َ ََل ِّلواَللِّهَ  َََهَ رِّفواَلااااَ تَ اعَ ََ،ضَِّميع َ ب ِّحواَوساااااااااااااا 
 .لاِّسمِّهَِّ

َل ِّخََ ي َمَ َ،الإلهََِّةِّدََ والَِّف ع تَِّشَ بَِّ :اللازمة   ن .ص َل ِّخََ َص 
ََ نااا ،َ اااااااااااااااا ر  َفيَمااادِناااَِِّّ ل ِّ َالِ وياتِّ فيَمااادِناااَِِّّرق ِّ

ن. ي و  ن ه َفيَ ِّ   ك  لامٍَوم س  ع ه َبِّس  ضِّ  )اللازمة(  م و 
َأوانٍََ …المجدَ  َوكلي َ)اللازمة(َ …الآن 

THE SECOND ANTIPHON  الانتيفونا الثانية 

The Lord loves the gates of Zion more than all 

the dwelling of Jacob. Glorious things are spoken 

of thee, O city of God. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

God hath laid her foundation unto eternity. We 

have thought, O God, of Thy mercy in the midst 

of Thy people. (Refrain) 

The most-high hath hallowed His tabernacle. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

َ َِّجِّ َم سااا  َ  ميعِّ َمِّج  َ ر   َ َأ  ي ون  َ اااِّ   َأ بواق  َي حِّبُّ الريقُّ
دِن ِّ َالله. َي َم  رِّ َب لم ف خِّ َع ن كِّ د ِّث  َح   ي ع ِوق.َل ِ د 

ة    َاللهِّ،ََاللازِمَة نا َيا َاب ج  ل ِّصاااااااااااااا  َخ  َب ي جِّ َاا م َمِّج  يا َم ج 
َل كَ الأم واتَِّ  ه لِّلويي .َ:،َلِّن ر ت ِّل 

ساااااا   َ ل َالده ََََ،رالله َأسااااااي ساااااا  ِّ َفيَو  ي َألله َرحم ت ك 
بِّك.َ ع   )اللازمة(ش 

كَ  َم س  َا ديس  لِّيُّ  )اللازمة(  ه .نَ والع 
دَ  َالو حيدَ الم ج  لِّم ِّ َاللهَِّالإبج  َ...ََي َك  َ... ...َالآن 

THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

Ready is my heart, O God, ready is my heart; I 

will sing and chant in my glory. What shall I 

render to the Lord for all that He hath given me? 

I will receive the cup of salvation, and call upon 

the Name of the Lord. 

دي.َبِّم  اَأَ ف  َ َل م سااااااات عِّ َا ل  ِّي  ديَا ل  يَي َاللهَ ني ت عِّ م سااااااا 
ََ َأ ت ناا و    َالخ لااِّ َماا َأ ع ؟اا سي َكاالاس  ل ِّ َكاا  َع ج  الريقي

عو. َأد  مَِّالريق ِّ َوب س 
• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the apolytikion of the Dormition. The 

Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

َ َالريقي ي  ت،َلأني ضااااااااااِّ َالأر  ِّّ َوت   ت  ِّ م ويي ت  َالسااااااااااي لِّت ف رحِّ
ََ ،َو ااا ر  تِّ َب لم و  ت  لِّ  َالم و  َِّ،َوو  دِّ ن ع َعِّ باَبِّسااا عِّ  ااا 
َ وم ن    الج حيم،َ َ وِّ و    َ مِّج  ِ ساااااا َ ااااا  اِ وأس  الأم وات،َ َ ر  بِّك 

م ِّ َالع ظ م . َالع ل م َالريح 
APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE 
ل  ة الِإلةه باللحنِ الأوَّ  أبوليتيكيون رُقةاد وةالِدة

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep 

and preserve virginity; and in thy falling-asleep 

thou hast not forsaken the world; for living thou 

wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore, by thine intercessions, deliver 

our souls from death. 

َ فيَر ا دِّكِّ نتِّ  ،َو  َال  تولييِّ َو  ااااااااااا  فِّظتِّ َح  فيَميلادِّكِّ
َ لاتِّ َاس ت ِ  ة َالإلا ه،َلأ سايكِّ تاِّهَِّيا َوالاِّد   َ ت ر  َالعا ل م َو  ما َأ ه م لاتِّ
،َأ سِِّ َ ف ع تِّكِّ ي ة.َف بِّشااااااااا  َأ مَُّالح  بَِّم َأ سيكِّ ي ةِّ،  ل َالح 

ن . َس فوس  َالم وتِّ َمِّج 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DORMITION 

IN TONE TWO 
ة الِإلةه باللحنِ الثاني رُقةادقنداق   وةالِدة

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never 

rejected, neither tomb nor death could control. 

But since she is the Mother of Life, He Who 

dwelt in her ever-virgin womb did translate her 

to life. 

اَلايِ َلاََ ن  و  ِِّّ،َوالع  فا عا  فَيَالشاااااااااااااااي يايِّ  وِّ  ِ َال َالإلاهِّ أ مُّ
فَيَا   رٍَولاَفيََ ب    َت َااااااااااااااا  لَ م  َفيَالحما ياِّ، ي خياب 
ل  ااا َ ل َالحيااا ةَِّ ب ن  ااا ََ  ِ يااا ةَِّس  لا م َِّالح  َكااا  تٍ،َبااا ل  و  م 

مَِّال تولييِّ.َََ ائِّ ش ه َالدي َفيَح  لي َاليِ َح 
THE EPISTLE 

(For the Twelfth Sunday after Pentecost) لأحد الثاني عشر بعد العنصرة(ل) الرسالة 

Sing praises to our God, sing praises. 

Clap your hands, all ye nations. 

The Reading from the First Epistle of  

St. Paul to the Corinthians. (15:1-11) 

Brethren, I would remind you in what terms I 

preached to you the Gospel, which you received, 

in which you stand, by which you are saved, if 

you hold it fast—unless you believed in vain. For 

I delivered to you as of first importance what I 

also received, that Christ died for our sins in 

accordance with the Scriptures, that He was 

buried, that He rose on the third day in 

accordance with the Scriptures, and that He 

ن  َرتِّل وا ل ِّ ل واَلإِّ  .رت ِّ
ِ واَب لأي د  الأم مَِّ ف   .ي َ ميعَ 

يسِ بولُسة الرسولِ الأولى  فصلٌ مِنْ رسالةِ القد  
 (11-1 15) .لِ كورنثوسإلى أهْ 

َبِّهَِّوا  ِّل ت م وَ َََ،خوةَ  ي ََ ت ك م  ر  َالِ َب شي أ ع ر ِّف ك م َب لإسجيلِّ
ونَ  ل ص  ت خ  أيًَ َ وبِّهَِّ فيهَِّ َ ا ئمون  ك لامٍَََ،وأست م َ َ بِّلا   ِّ

ونَ َ ر   ِ َت  ن ت م  َك  َبِّهَِّ ن  ت ك م  ر  ََ،ب شي ن ت م  َآم  َت ك وسواَا د   ِّلا َأن 
لاًَ َََ.ب لِّ أني ت ه َ ليم  ت س  م َ أولًاَ م َ َ ليك  ليم ت  س  َ اد  ف إِّس ِّيَ

َخ؟ ي س َعل َم َفيَالك ت بَِّ َأ  لِّ َمِّج  َم ت  ََ.المسي  
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appeared to Cephas, then to the Twelve. Then He 

appeared to more than five hundred brethren at 

one time, most of whom are still alive, though 

some have fallen asleep. Then He appeared to 

James, then to all the Apostles. Last of all, as to 

one untimely born, He appeared also to me. For 

I am the least of the Apostles, unfit to be called 

an Apostle, because I persecuted the church of 

God. But by the grace of God I am what I am, 

and His grace toward me was not in vain. On the 

contrary, I worked harder than any of them, 

though it was not I, but the grace of God, which 

is with me. Whether then it was I or they, so we 

preach and so you believed. 

َعل َم َفيََ الَ لثِّ اليومَِّ وأ سيه َادَا م َفيَ َ وأ سيه َا  ِّر 
رَ ََ.الك تب َع ش  ثَ ميَالإث ن ي  ف   تَراء ىَلص  تراء ىََمَيَث َََ.وأ سيه 

ةًَ ف ع ًَِّواحد  َمئَِِّّأخٍَد  َخم سِّ َمِّج  َ ر  َب قٍَََ،لأَ  أََ ر ه م 
واَ، ِّل َالآنَ  َر ا د  م َا د     َ ب ع  ََ،ث ميَت راءىَلِّيعِوقَ َ.و  ث م  لَِّ َالر س  َتراء ىَلِّيَأس َأيَ ًَكلا سيه ََََ.لِّج ميعِّ َالك ل ِّ ر  وآخِّ

َِّ  ِ لَََِّ.لِّل س ِّ الر س  َ أ غ ر  أس َ ََََ،لأس يَ لأن  أ ه لًاَ َ ت  ل س  و 
ولاًَ ر س  اللهََ،أ سمي َ كنيسِّ َ َ ؟   د ت  اض  َََ.لأس يَ ولكِّج 

وسَِّ أ س .َ م َ أ س َ المَ مَ عَ بنعمَِِّّاللهَِّ َعَ ت ه َ ت ك ج  ل م َ لِّيَ ؟ ة َ
َ َلاَأ س َب ل  م.َولكِّج  َ ميعِّ ِّ َمِّج  َأََ ر  َت عِّ  ت  ل ًَِّب ل  ب لِّ

َهكِاَََ.سعمِّ َاللهَِّالتيَمعي َأ س َأ م َأ ولئِّك  ن ت  واءًَك  ف س 
َوهكِاَآم ن ت مَ. ز  َس ك رِّ

THE GOSPEL 

(For the Twelfth Sunday of Matthew) 
 )للأحد الثاني عشر من متى( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (19:16-26) 

At that time, a young man came up to Jesus, 

kneeling and saying, “Good Teacher, what good 

deed must I do, to have eternal life?” And He said 

to him, “Why do you call Me good? No one is 

good but One, that is, God. If you would enter 

life, keep the commandments.” He said to Him, 

“Which?” And Jesus said, “You shall not kill, 

you shall not commit adultery, you shall not 

steal, you shall not bear false witness, honor your 

father and mother, and you shall love your 

neighbor as yourself.” The young man said to 

Him, “All these I have observed; what do I still 

lack?” Jesus said to him, “If you would be 

perfect, go, sell what you possess and give to the 

poor, and you will have treasure in heaven; and 

come, follow me.” When the young man heard 

this, he went away sorrowful; for he had great 

possessions. And Jesus said to his disciples, 

“Truly, I say to you, it will be hard for a rich man 

to enter the Kingdom of Heaven. Again I tell you, 

it is easier for a camel to go through the eye of a 

يسِ مةت ى الإنْجيلِيِ    ريفٌ مِنْ بِشارةةِ القِد  فةصْلٌ شة
 (26-16 19) .البةشيرِ والتِ لْميذِ الطاهِر

َ َل ه َا ئِّلًا َ َو    َ َشا قو س  َ ل َيساو ،َد  َال م نِّ فيَ لِّك 
َ َلِّت كون  َالصالاحِّ َمِّج  ،َم  اَأعمل  ل ِّم َالصاي لِّ   أُّ  َال م ع 
ََ  ً ع وسِّيَ ااا لِّح  َل ه  َلِّم  اَت د      ِ لِّيَالحي ة َالأبدييِّ َف 
َ َت ريد  ن ت  َك  َ ِّن  َالله.َولكِّج  َوه و  دو َ لايَواحِّ م  َ ااااااااااا لِّ و و 

َالحيا ة ،َفا حف  َِّأنَ  ل  خا  َلا ه  َأياِّ ََ.الو  ااااااااااااااا  يا ََتا د  اِ    ف
،َلاَ رِّق  ،َلاَت ساا  نِّ ،َلاَت    َ  َلاَت ِ ت ل  َيسااو و  اا  ي  َا   

بااا ل ورَِّ َ د  ََََ.ت شاااااااااااااا  ااا  ك  َاريبااا  ب  ،َأ ح  اااِّ ك  َوأ مااا  َأ بااا ك  رِّم   َ أ
ََ  ِ فِّظ ت ه َم ن  َح  َهِاَا د  َل ه َالشاااااااااا قُّ َك لُّ .َا    ك  َ ن ف سااااااااااِّ
َ ن ت  َك  َ  َ ِّن  يَسو َل ه  د  َا    نِّيَب ع  ،َف م   اَِ ن ِ ص  ب    ِّ 
َ َشااااااااااااااٍ َلاا ك  لي بِّع َكاا  َو  َكاا مِّلًا،َفاا   هاا ب  َت ك ون  َأن  ت ريااد 

،َفي هَِّلِّل م ساااااااااااا َيج  .َوأ ع ؟ِّ َفيَالساااااااااااام ءِّ ن  و َك  َل ك  كون 
َات ب ع نِّي َ  َََ.وت ع     َهِاَالكلام،َم  مِّع َالش قُّ ف ليم َس 

َ اَم ٍ َكَيرٍَ َِّ َََ.ح يِّنً َلأسيه َك ن  َ َلِّت لاميِِّ َيساااااو فِ   
ََ ل  خاا  د  اِ  َ َأن  َعل َالغ نِّي  ر  َ ِّسايه َي ع ساااااااااااااا  َل ك م  َأاو   الحقي

ََ.الساااااااااااام واتَََِّملكوتَ  َم رور  َل ك م ،َ ني اااااااااااً َأ ا و   اَ وأ ي
َ َ  نِّيٍ  و ِّ َد خ  َمِّج  ل  َالإبرةَِّلأساااااااااااااا ااا  بِّ اِاا  َث  َمج  لِّ الجمااا 
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needle than for a rich man to enter the kingdom 

of God.” When the disciples heard this they were 

greatly astonished, saying, “Who then can be 

saved?” But Jesus looked at them and said to 

them, “With men this is impossible, but with God 

all things are possible.” 

َالساااااااااام وات اًََ.ملكوت  د  ت واَ ِّ َ َب  ِّ  ِ مِّع َتلامي ف ل م  َساااااااااا 
لَ  َي خ  َأ ن  ت؟يع َ  ن  يَ سااااا  َ َصوا ل واَ"م ج  َيساااااو  "َف ن ظ ر 

َ َهِا،َ ت ؟   َفلاَي سااااااااااا  َالن سِّ ن د  َل   م َأم  َعِّ م َوا     ِّل ي  ِّ
َشَ  َاللهَِّف ك لُّ ت ؟ َ.َيءٍَوأ م  َعند  َم س 

MEGALYNARION OF THE FEAST 

IN TONE ONE 
ل باللحنِ الأ العيدتعظيمة   وَّ

All we the generations ever call thee blessed, the 

only Theotokos. 

The bounds of nature are overcome in thee, O 

immaculate Virgin; for thy childbirth is virginal, 

and thy death is the espousal of life. O thou who 

after childbirth art virgin, and who after death art 

living, do thou, O Theotokos, ever save thine 

inheritance. 

َو ح د ه .َ الإل هِّ َي َواِّل د ةَ  َت غ ب ِّ؟ كِّ الأ  ي  ِّ َ  ميعَ 
َ لِّ اا ت    َ د  َِِّّااا  َال؟ي يعاا  دود  َحاا  َال؟ااي هِّر ة،َ ني أيِت  اا َال  تو  

َب توليَ  َالم ولِّد  ،َلأني بوسً َفيكِّ َع ر  َ اااااااااااا ر  َا د  ت  ،َوالم و 
ََ تِّ َالم و  د  َوب عااا  ةَِّب تو و َالوِّلاد  د  َب عااا  َهِّي  يااا ة.َف يااا َم ج  لِّل ح 

َدائِّمً . َميراث كِّ ل ِّصيج  َت خ  ة َالإلهِّ،َأس تِّ ييِّ،َي َوالِّد  َح 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THE FEAST IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثةامِنللعيد كينونيكون )تةرنِيمةة المناولةة( 

I will take the cup of salvation, and I will call 

upon the Name of the Lord. Alleluia.  َ  َأ ا َالخ لااِّ َأ د عو.َه لِّلويي .لَ لاس  مَِّالريق ِّ َ،َوب س 
• Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 

THE DISMISSAL  الختم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother—

whose Dormition and translation into the 

heavens we now celebrate—by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

َا م َمِّجَ قيِي،َي َم ج  ن َالح  َ ل   الك هج َأِ   َالم سي  
َالك ل ِّييَِِّّال؟   ر ةَِّوال  ريئ َِِّّ َأ م ِّك  ف ع تِّ ،َبِّش  َالأمواتِّ َبيجِّ

َع ي بٍََ َك ل ِّ التي نُقيمُ تةذْكارة رُقادِها وانْتِقالِها ََ-مِّج 
ماء اليوم   يي؛َََ-إلى السَّ َالك ريمَِّالم ح  ليبِّ رةَِّالص  وبِ د 

؛َ س دِّ اَلأ   اَلع دِّم ِِّّ اَلم ك ريم ِِّّ ييِِّّ م وِّ اَلس  اَلِ و اتِّ ل ب تِّ وبِّ؟ِّ
دان؛َ الم ع م  ن  َ ِوح  َ الم جيدِّ َ الس بِّقِّ الك ريمَِّ َ والن  ِّي ِّ
ََ ريفيج  َالم ش  لِّ َالرُّس  ،َوس ئِّرِّ لِّ َالرُّس  ريفيج  َالم ش  يج  والِديس ِّ

بِّكَ  َ دِريج  َالج  يج  ي سِّ ِّد ِّ ال  فِّيَ َ لِّيلِّ الج  و أبِّين  َ م دي ؛َ َ ل ِّ
َ َأس  اِّف َِِّّال ِس؟ن؟ينِّييِّ،َك تِّبِّ مَِّر ئيسِّ َال ف  ِ ه  ِّي ِّ ني َال  ِ و ح 
َ الشُّ  داءِّ َ الم جيدِِّج  َ والِّد يسيج  ريف ِّ،َ الش  م َِِّّ د  الخِّ َ َِّ ه ِِّ

ب لله َ حيج  ش ِّ الم ت و  َ الأب رارِّ وآب ئِّن َ ؛َ ب لظ ف رِّ َ ؛َالم ت لا ل ِِّيج 
و ح مي)اِِّّ(ََ )اِِّّ(َ فِّي عِّ ش  ف لاسِّ(َ )ف لان،َ )اِِّّ(َ َ والِد يسِّ
دي َ   َ يِ ي جِّ الصد ِّ َ ي جِّ يس  والِّد ِّ ِ ديسِّ؛َ الم  ييَِِّّ الريعِّ َ َِّ ه ِِّ
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good and loveth mankind. َِّالإلهِّ،َِ واَيم َوحني ،َ ر ح من َ ،الم سي ِّ َاِّد يسيك  و  ميعِّ
ر. َلِّل ب ش  َوم حِّبي َ  لِّ و ن َبِّم َأسيك  ل ِّص   وخ 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َ َََالكاهن  َي سو ،َأُّ  َالريقُّ َآب ئِّن َالِّد يسيج  ل واتِّ بِّص 
ن َ. ل ِّص  ن َوخ  م  َ ل  ن َارح   الم سي  

Choir: Amen.  آميجَ.َالجوق 
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